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PROTOCOLO DE INTENÇÕES PARA COOPERAÇÃO ACADÊMICA INTERNACIONAL ENTRE

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO ESPÍRITO SANTO (BRASIL)
E

A INSTITUIÇÃO EDUCACIONAL ORÇAMENTÁRIA DO ESTADO FEDERAL DE ENSINO SUPERIOR «UNIVERSIDADE AGRÁRIA ESTATAL RUSSA TIMIRYAZEV»
(RÚSSIA)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR ACADEMIC COOPERATION BETWEEN
FEDERAL UNIVERSITY OF ESPIRITO SANTO (BRAZIL)

AND FEDERAL STATE BUDGETARY EDUCATIONAL INSTITUTION OF HIGHER EDUCATION «RUSSIAN TIMIRYAZEV STATE AGRARIAN UNIVERSITY» (RUSSIA)

MEMOPAHAYM O BBAWMONOHWMAHHM NO AKAJEMWUHECKOMY COTPYAHWYECTBY MEXAY
PEAEPASIBHLIM YHUBEPCUTETOM 3CMWHPWHTO CAHTO (BPA3WIMA)

vu PDEAEPASIDHLIM FOCYAAPCTBEHHLIM BIOAXKETHLIM OBPA3OBATE/IBHLIM YHPEXKAEHWMEM BbLICLHEFO OBPA3OBAHHA
«POCCUMCKWÁ FOCYAAPCTBEHHbIM ATrºPAPHbLIÁ YHWBEPCHTET —

MCXA UMEHM K.A. THMUPA3SEBA» (POCCUÁCKAA PEAEPALIVA)

PROTOCOLO DE INTENÇÕES PARA COOPERAÇÃO
ACADÊMICA que entre si celebram a UNIVERSIDADE

FEDERAL DO ESPÍRITO SANTO  (Brasill e a
INSTITUIÇÃO.EDUCACIONAL ORÇAMENTÁRIA DO

ESTADO FEDERAL DE ENSINO SUPERIOR
«UNIVERSIDADE—AGRÁRIA ESTATAL RUSSA

TIMIRYAZEV» (Rússia), o qual visa à cooperação
acadêmica entre as partes.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR
ACADEMIC COOPERATION by and between FEDERAL

UNIVERSITY OF ESPIRITO SANTO (Brazil) and
FEDERAL STATE BUDGETARY EDUCATIONAL
INSTITUTION OF HIGHER EDUCATION «RUSSIAN
TIMIRYAZEV STATE AGRARIAN UNIVERSITY» (Russian
Federation), which aims at promoting academic
cooperation between the parties.

FEDERAL UNIVERSITY OF ESPIRITO SANTO, federal

MEMOPAHAYM O B3ANMONOHWMAHUV OB
AKAMEMWUECKOM—COTPYAHWMUECTBE—mexay

PEADEPANIBHLIM—VYHUBEPCUTETOM  3SCMWHPWHTO

CAHTO (Bpasnnua) W ;PENEPASICHLIM
FOCYAAPCTBEHHbLIM BIOAXKETHLIM

OBPA3OBATE/IBDHLIM YHPEXKAEHWMEM BbICLUEFO

OBPA3OBAHWA «POCCWICKWM
FOCYAAPCTBEHHLIM AFrPAPHLIM VYHWBEPCHTET —

MCXA WUMEHW K.A. TUMWPA3BEBA» (Poccuáckaa
;PenepaunA), uenbio KoTOPOrMO AB/AeTCA pa3BWTWe
aKanemMWHyHecKoro COTpPYAHWUHECTBA MeXAY
CTOpoHaMmMW.

PENEPAIIbHLIM YHWUBEPCWUTET 3CNWUPWHTO CAHT



A UNIVERSIDADE FEDERAL DO ESPÍRITO SANTO,
autarquia educacional em regime especial, situada à
Avenida Fernando Ferrari 514, Campus Universitário
Alaor Queiroz de Araújo, Goiabeiras, Vitória/ES,
Brasil, CEP 29075-910, inscrita no CNPJ-MF sob o nº
32.479.123/0001-43, neste ato representada pelo
seu Magnífico Reitor, Prof. Paulo Sérgio de Paula
Vargas, brasileiro, casado, credenciado por Decreto
do Exmo. Sr. Presidente da República, publicado no
Diário Oficial da União de 23 de março de 2020.

E a INSTITUIÇÃO EDUCACIONAL ORÇAMENTÁRIA DO

ESTADO FEDERAL DE ENSINO SUPERIOR
«UNIVERSIDADE—AGRÁRIA—ESTATAL—RUSSA

TIMIRYAZEV», situada na Rua Timiryazevskaya, 49,
Moscou, Rússia, 127434, neste ato representada por
seu Reitor, Professor Vladimir |. Trukhachev, atuando
com base na designação legal.

Baseadas no entendimento comum de que a
cooperação entre ambas as instituições promoverá o
desenvolvimento de pesquisas e outras atividades
acadêmicas e culturais, resolvem celebrar este
Protocolo de Intenções para Cooperação Acadêmica,
que será regido pelos seguintes termos e condições:

and public institution of higher education, located at
Avenida Fernando Ferrari 514, Campus Universitário
Alaor Queiroz de Araújo, Goiabeiras, Vitória/ES,
Brazil, CEP 29075-910, federal! identification number
CNPJ-MF 32.479.123/0001-43, herein represented by
its Rector, Prof. Paulo Sérgio de Paula Vargas,
Brazilian, married, nominated by the President of the
Republic in the Brazilian Official Gazette of March
23", 2020.

And FEDERAL STATE BUDGETARY EDUCATIONAL

INSTITUTION OF HIGHER EDUCATION «RUSSIAN
TIMIRYAZEV STATE AGRARIAN UNIVERSITY», located
at 49, Timiryazevskaya st, Moscow, Russian
Federation, 127434, herein represented by its
Rector, Professor Vladimir |. Trukhachev, acting on
the basis of the Charter.

Based on the shared understanding that cooperation
between both institutions will further research and
other academic and cultural activities, do hereby
resolve to execute this Memorandum of
Understanding for Academic Cooperation, which

shall be governed by the following terms and
conditions:

2/8

denepantHoe UN rocynapcreenHoe yupexnenne
BbICWero O6pa3oBaHWVA, pacnosoXeHHOe NO anpecy:
ABeHio—DepHaHão .—QVeppapu 514, Kamnyc
yHWBepcuTera —Anaop Keápoc ne  Apayxo,
Mon6eúnpac, Buropuna /ES, Bpasnwnna, CEP 29075-910,
QenepanbHbiá NWAeHTNDUKaumoHHLIM HOMep CNPJ-
MF 32. 479.123/0001-43, B nAWUe  pextopa,
npogeccopa Mayno Cepxno ne MNayna Bapracom,
Opa3W1bUem, XeHaTbIM, Ha3HayeHHbIM
MpesnneHtom Pecny6nnKN 8 ObnunanbHOÁK razete
Bpa3swonn ot 23 maprta 2020 ropna.
VW DEMEPANDHOE FOCYAHAPCTBEHHOE BIOAKETHOE
OBPA3OBATE/IDHOE—VHPEXKAEHWE —BbICLIIETO

OBPA3OBAHUA «POCCWICKUK
FOCYAAPCTBEHHLIM AFrPAPHbLIM YHWBEPCUTET —

MCXA UMEHMU K.A. THMWUPA3SEBA», pacnonoxeHHoe
no anpecy: yn. TumWHpa3eBcKkaa, 49, Mockgea,
Poccnáckaa denepauna, 127434, 6 ANue pektopa
npogeccopa TpyxaueBga Bnangumunpa WBaHoBWNUAa,

AeúcTBylOoMero Ha OCHOBaHWM VcTaBa.
NcxonA unu3 oóuMero nNoHWMaHuÁnA

COTpyAHWYHEeCTBO MeXAVY ODOMNMUM VUPeKACHUAMMH

6yner Pa3BUTHIO—HayuHbix
NCCNeAMOBaHhhá wu aKapemuueckod—yu

KYyAbTyYpHOK HacTOALIVMM

NMOCTaHOBNAEM NOANKCATbh HactToALIMA MemopaHAaym
O—B3aNMONMOHUMaHMVN —MO  akanemuMyueckomy

COTPpyYAHWUeCTBY, KoTOPLIM Óyger perynnNposaTbcA
CNefVIOWINMV NOMOXEHUAMM UM VCNOBUAMM:

TOMO, uTO

CcnocOobcTBOBaTb

Apyroá
AeATEeNbHOCTM,



CLÁUSULA 1 — DO OBJETO
A UNIVERSIDADE FEDERAL DO ESPÍRITO SANTO,
doravante denominada Ufes, e a INSTITUIÇÃO

EDUCACIONAL “ORÇAMENTÁRIA DO ESTADO

FEDERAL DE ENSINO SUPERIOR «UNIVERSIDADE
AGRÁRIA ESTATAL RUSSA TIMIRYAZEV», doravante
denominada UNIVERSIDADE AGRÁRIA ESTATAL

RUSSA TIMIRYAZEV concordam em promover a
cooperação acadêmica entre ambas as instituições,
em áreas de mútuo interesse, por meio de:
1. Intercâmbio de docentes e pesquisadores;
2. Elaboração conjunta de projetos de pesquisa;
3. Organização conjunta de eventos científicos e
culturais;
4. Intercâmbio de
acadêmicas;
5. Intercâmbio de estudantes;
6. Intercâmbio de membros da equipe técnico-
administrativa;
7. Cursos e disciplinas compartilhados;
8. Duplo diploma (graduação);
9. Cotutela/dupla titulação (pós-graduação).

informações e publicações

SECTION 1— PURPOSE
FEDERAL UNIVERSITY OF ESPIRITO SANTO, from now
on called FUES, and FEDERAL STATE BUDGETARY

EDUCATIONAL INSTITUTION OF HIGHER EDUCATION
«RUSSIAN TIMIRYAZEV STATE AGRARIAN

UNIVERSITY», from now on called FSBEI HE «RT
SAU», agree to promote academic cooperation
between both institutions, in areas of mutual
interest, by means of:

1. Exchange of teaching staff and researchers;
2. Joint development of research projects;
3. Joint organization of scientific and cultural events;
4. Interchange of information and of academic
publications;

5. Exchange of students;
6. Exchange of members of their technical and
administrative staffs;
7. Shared courses and subjects;
8. Double degree (undergraduate);
9. Cotutelle/Joint PhD (graduate).
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PA3AEN 1 - UEb
PEAEPASIDHLIM VHWUBEPCUTET 3CNWPHTO CAHTO,
B AabHeáuem uMeHyemMbIh OYAIC, uv PEAEPASIDHOE
FOCYAAPCTBEHHOE BIOAXKETHOE
OBPA3SOBATE/IDHOE—VUPEXKAEHWE —BbICLIEFO

OBPA3OBAHWHA «POCCUMCKUM
FOCYAAPCTBEHHbLIM AFrPAPHLIM VYHWBEPCHTET —

MCXA WMEHW K.A. THMWPAZEBA», 8 nanbHeáwem
nmeHyembid ODMBOY BO «PrTAY-MCXA nmeHu KA.
Tumupa3eBsa », COMNawWwaroTtTeaAa COAeMCTBOBaTb

aKagemMuWHecKoMYy COTpyAHWYecTBY MeXAY OBOMNMMH

yupexnaennAMM —B OÓfactAX, MNpeacraBnAIOWMXx
B3auNMHbIÁ MHTePeC, NOCPEACTBOM:

1. O6meHa  npenongaBatenbcKum
WNCCNeAOBaTteNiAMMH;

2. CosBmecTtHOM paspabortku WCCNefAOBaTefmbcKuX

COCTAaBOM HW

Mpoektos8B;

3. CoBMEecTHaR

KYAIBTYPHbIX MeponpuATUÁM;

OopraHW3auMA—HaydHbiX—u

4. O6men nHdOopmaunei un Hay4HbIMH
NYOMVNKaLunAMH;

5. O6meH CTyAeHTamMH»;

6. Ob6men 41eHamMyH TEXHWHECKOTMO n
anMUHHWCTPaTWBHOTMO NepcoHana;
7. COBMECTHLIE KyPpCbI WU NpegmerThbI;
8. AsoúHas crenexrb (GaKkanaspuar);
9. CoBmecrHoe HayyHHOe PYKOBOACTBO

NOAroTOBKOM AVNCCepTauMoOHHbIX paboT /coBMEecCTHaAR

AOKTOPCKaRA CTemMeHb (BLINYCK).



CLÁUSULA 2 — DA IMPLEMENTAÇÃO
Para a implementação de cada caso específico de
cooperação, ambas as instituições deverão preparar
um programa de trabalho relativo às formas, aos
meios e às responsabilidades, que será objeto de um
Convênio Específico, a ser firmado entre as partes
interessadas.

CLÁUSULA 3 — DO FINANCIAMENTO
Não haverá transferência de recursos financeiros
entre os partícipes.
Parágrafo único: os projetos a serem executados em
decorrência deste instrumento, e que importarem
em aplicação de recursos financeiros, deverão ser
objeto de outro instrumento específico, fazendo
constar o valor do repasse nos respectivos Planos de
Trabalho.

CLÁUSULA 4 — DAS EXIGÊNCIAS

Os docentes, pesquisadores e estudantes
participantes dos programas de cooperação, nos
termos deste Protocolo, seguirão as exigências de
imigração do país da instituição receptora, e deverão
contratar um seguro internacional de cobertura
médico-hospitalar para a sua permanência no
exterior.

SECTION 2 — IMPLEMENTATION
For implementing each specific cooperation activity,
both institutions shall prepare a work program
describing the forms, the means, and the respective
responsibilities, which shall thereupon be the object

of a Specific Agreement, to be executed by the
concerned parties.

SECTION 3 — FUNDING
There will be no transfer of financial resources
between the parties.
Sole paragraph: the projects to be executed
according to this agreement which require the use of
financial resources should be subject to another
specific agreement, where the amount of the
resources will be described in the Working Plan.

SECTION 4 — REQUIREMENTS
The scholars and students taking part in the
cooperation programs under this MoU shall comply
with the immigration requirements of the country of
the host university and shall contract an
international—medical and hospital insurance
covering the stay abroad.
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PA3AESN 2 - PENIN3BAUVNA

Ana OCYyIMEeCTBNIGHUNA KaXnaoá KOHKpeTtTHOM

AesTeNnbHOCTW NO COTPyAHWHUeCTBY O6a YUpexnenunA
CcocTaBNAIOT NporpamMmy paborbi c onvcaHnmem qopm,

CpeancrtB 1 cooTBeTtcTBYIOLLNX OOA3aHHOCTEM, KOTOPaR
3aATeM —CTaHOBWTCA  MpenmMerom  KOHKpetHoOro

COrnawenna, 3aKMtoHaemoro 3aMHTepecoBaHHbIMMH
CTOPOHaMmMH.

PA3AENM 3 - DHHAHCHPOBAHWHE

MexAay cropoHamu He GyAeT OCVIecCTBIATLCA

nepegaua QUuHaHCOBbIX Pecypcos.
EAVNHCTBEHHLIM MYHKT: MpoekTbi, KOTOPLIE AONXHbI
6biTb BLIMONMHEHLbI B COOTBETCTBMM C HacTOALUMM

cornaweHnWem nu KOTOPbLIE TPpebytoT VWCMOIL3OBaHuA

UHaHCOBLIX PecypcoBs, AO/IKHLI ÓbiTbL Npenametom
Apyroro cneumanbHOMO COMNawmenHnA, re cyMMa
pecypcos 6ynert onncaHa 8 Pabouem naoane.

PA3AEN 4 - TPEBOBAHWVA

YueHble U CTYAeHTbI, MpuHWMalolul Me VYacThve B

Nporpammax coTpyAHWUHeCTBA B pamKax HacroALMH&ero

MemopaHaAyMma, AONKHbI

WMMMUrpaunoHHbLIM TpeóoBaHnNAM

COOTBEeTCTBOBaATb

CTPaHbi
npuHWMaAlOtWHEero—yHWBepcuTera WU  3aKMOJUWNTb

AOroBOop O MEeXAVHaponHOM MEeAMUNMHCKOM H

60bHWMUHOM CTPpaXxoBaHWW Ha BpemA NpebbiBaHuA 3a
py6exom.



CLÁUSULA 5 — DAS TAXAS ACADÊMICAS
Os estudantes envolvidos em intercâmbios deverão
pagar as taxas acadêmicas, quando existentes, em
sua instituição de origem.

CLÁUSULA 6 — DA VIGÊNCIA

Este Protocolo de Intenções vigorará a partir da data
de sua assinatura por um período de cinco (5) anos,
podendo ser prorrogado por aceite das partes,
mediante Termo Aditivo. Findo tal prazo, poderá ser
reeditado o presente Protocolo de Intenções, com a
concordância de ambas as instituições, mediante o
estabelecimento de um novo Acordo de Cooperação
ou por meio de um Acordo específico.

CLÁUSULA 7 — DO TERMO ADITIVO

Quaisquer modificações nos termos deste Protocolo
de Intenções deverão ser efetuadas por meio de
Termo Aditivo, devidamente acordado entre as
partes signatárias.

CLÁUSULA 8 — DA COORDENAÇÃO
Como coordenadores deste Protocolo, estes são
indicados, pela UFES:

“ Eustaquio Vinicius Ribeiro de Castro, Departamento
de Química / CCE. eustaquio.castroQ&ufes.br, Tel.
+55-27-3145-4520. Av. Fernando Ferrari, 514,
Campus Goiabeiras. Vitória/ES, Brasil. CEP 29075-910

SECTION 5 — ACADEMIC FEES

The exchange students involved in exchange
programs shall pay such academic fees, if any, at
their home institution.

SECTION 6 — EFFECTIVE TERM
This MoU shall become effective on the date of its
execution and shall remain effective for a period of
five (5) years. |t can be extended through the
signature of an Amendment. Upon the completion of
this term, the MoU may be reedited upon the assent
of both institutions, and such renewal shall take the
form of a new Cooperation Agreement or of a
specific Agreement.

SECTION 7 — AMENDMENTS

Any changes to the terms and conditions of this MoU
shall become effective by means of an Amendment
mutually accepted by the signatory parties.

CLAUSE 8 — COORDINATION
As coordinators for this MoU, the following are
appointed, on behalf of FUES:
=“ Eustaquio Vinicius Ribeiro de Castro, Departamento
de Química / CCE. eustaquio.castroQ&ufes.br, Tel.
+55-27-3145-4520. Av. Fernando Ferrari, 514,
Campus Goiabeiras. Vitória/ES, Brasil. CEP 29075-
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PA3SAENM 5 - AKAREMWUYECKWE CBOPbI
CTyAeHTbI, yuactByloMHME B Mporpammax obMmEeHa,

ONNaunBaloT aKkagemuueckne cCGOpbI, ecl TaAKoOBbLIe

WME&IOTCA, B CBOEM POAHOM YUebOHOM 3aBenmeHunM.

PASAEN 6 - CPOK BCTYNEHWUA B CUAY
Hacroawuná MemopaHAyM BCcTyNaer 8 CUNYy C AaTbi
ero nognucaHvnaA V AehctByert 6 TeueHvme naTW (5) ner.
OH mMoxer ÓpbITb NpogveH nNyrem nNogannHcaHnaA

MNonpasxku. No WCTeveHun a3TOMO cpoKa
MemopaHaymMa moxeT ÓbiTb Mepesakniovem npw
cornacum YHpexaeHni, un TaKoe
nepe3aknioueHve GOynert WnWMetTb QOpMmMy HoOBOMO

Cornawmerna O coTpyaHWUHeCTBE WAV KOHKPeTHOrO
CornaweHnua.

o6o0unx

PA3SAEN 7 - V3MEHEHWVA

Miwórie uameHeHmviA B MOMOXKEeHMAX UM VCNOBUAX

HacroawmMero MemopaHAyMa BCTyNator BB CUAY

nocpescrteom Monpasku, B3anMHO rmnNpuHATOM w

NOANWNCaHHOK ero cropoHamu.

PASAEN 8 - KOOPANHALIVNA
B KauecrBge KoopANHaTOpOoB HacrosLMHero

MemopaHayma oT umeHsu QO;OVYIC Ha3Haualotca
Cneayioume nua:
" 9Iycrakmo BuHncCWc Punbeipo ne Kacrpo,
XWmMWHIecKknWh QaKynbTeTt/CCE.

eustaquio.castroQufes.br, Ten. +55-27-3145-4520.



=“ Prof. Dr. Yuri Luiz Reis Leite
Secretário de Relações Internacionais
Coordenação de Acordos de Cooperação
Avenida Fernando Ferrari n.º 514, Campus
Universitário Alaor Queiroz de Araújo, Goiabeiras,
Vitória/ES, Brasil. CEP 29075-910.
+55 (27) 4009 2046
+55 (27) 3145 9205.
acordos.internacional&ufes.br
http://www.internacional.ufes.br

E pela of UNIVERSIDADE AGRÁRIA ESTATAL RUSSA

DE TIMIRYAZEV:

" Coordenador 1

Sergey A. Bredikhin
Diretor Interino do Instituto de Tecnologia de
Alimentos Professor, Doutor em Ciências Técnicas
sbredihin kpiaOrgau-msha.ru
+79035581655

= Coordenador 2

Ekaterina A. Mutovkina
Assistente do Departamento de Tecnologia de
Armazenamento e Processamento de Produtos de
Horticultura e Vegetais, Instituto de Tecnologia de
Alimentos

mutovkinaQrgau-msha.ru
+79169012225

= Anna Yu. Voronina
Vice-chefe do Departamento de Programas
Educacionais Internacionais

910.
= Prof. Dr. Yuri Luiz Reis Leite
Head of International Office
Coordination of Cooperation Agreements
Avenida Fernando Ferrari n.º 514, Campus
Universitário Alaor Queiroz de Araújo, Goiabeiras,
Vitória/ES, Brasil. CEP 29075-910.
+55 (27) 4009 2046
+55 (27) 3145 9205.
acordos.internacionalQ&ufes.br
http://www.internacional.ufes.br

And on behalf of FSBEI HE «RT SAU»:
= Coordinator 1:

Sergey A. Bredikhin
Acting Director of Institute of Food Technology
Professor, Doctor of Technical Science
sbredihin kpiaQrgau-msha.ru
+79035581655

= Coordinator 2:

Ekaterina A. Mutovkina
Department assistant, Department of Technology of
Storage and Processing of Horticultural and Plant
Products,
Institute of Food Technology
mutovkina Qrgau-msha.ru
+79169012225

" AnnaVYu Voronina
Deputy Head of Department of
Educational Programs

International
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AseHio—depHxaHno

——
SPeppapu, 514, Kamnyc

Fon6eúpac, Buropua/ES, Bpasunna. CEP 29075-910
= Npog. Ap. I!Opuiút Aync Peúc fleáte
HauanbHWK MexAayHaponaHoro opuca
KoopANHaumA COMaMenNná o coTpyAHWNUeCTBE.

ABseHnto—depHaHão—deppapu, 514, Kamnyc
yHWBepcuTera —Anaop Keápoc ne  Apayxo,
fon6eúpac, ButopunaA/ES, bpasnnna. CEP 29075-910.
+55 (27) 4009 2046
+55 (27) 3145 9205.
acordos.internacional&ufes.br
http://www.internacional.ufes.br

MN ot umeHuw OIMBOY BO «PITAY-MCXA umenHn K.A.
TumuUpA3SeBa»:
= KoopanHatop 1:

BpennxnH Ceprei AneKceeBnuy
V.0. AaNpeKtTOpa TexHONOrWueckoro WHCTWHTyTa

MNpogeccop, n.Tt.H.

sbredihin kpiaQrgau-msha.ru
+79035581655

=» KoopoWnHaTop 2:

MyrtoBKWHa EKatepuHa AneKkcaHApoBHa

AccucrentT Kagpeanppoi

nepepa6oTtKW NnIOACOBOWHOK NU pacreHxnMeBonueckoá
NpoayKunu,
TexHonOrWuecKknNh MHcTuTYT,

mutovkina&rgau-msha.ru
+79169012225

=“ BopoHnHa AHHa IOpbesHa

TexHonorun xpaHeHvA w



58, Rua Timiryazevskaya, 49, Moscou, Rússia, 127434
+7499 976-24-73
internationalO&rgau-msha.ru
http://www.timacad.ru

CLÁUSULA 9 — DO CANCELAMENTO
Este Protocolo de Intenções poderá ser cancelado a
qualquer momento, por qualquer das partes,
mediante comunicação expressa, com antecedência
mínima de 60 (sessenta) dias. Ficará assegurada a
conclusão de quaisquer atividades em andamento,
bem como de todos os trabalhos acadêmicos, sem
prejuízo de nenhuma das instituições envolvidas.
Caso haja pendências, as partes definirão, mediante
Termo de Cancelamento, as responsabilidades pela
conclusão de cada um dos programas de trabalho
envolvidos, respeitadas as atividades em curso, as
quais serão cumpridas antes de se efetivar o
encerramento, como quaisquer outras
responsabilidades ou obrigações cabíveis.

assim

CLÁUSULA 10 — DA ARBITRAGEM
Questões que porventura surjam durante a vigência
deste Protocolo que não possam ser dirimidas
amigavelmente serão decididas por um Conselho de
Arbitragem, composto por três (3) membros: dois (2)

58, Timiryazevskaya Moscow, Russian
Federation, 127434
+7 499 976-24-73
international&rgau-msha.ru
http://www.timacad.ru

st.,

SECTION 9 — TERMINATION

This MoU may be terminated at any time, by either
party, by means of a G6O0-day prior written
termination notice. The conclusion of any current
activíties, as well as all academic works, will be
assured, without prejudice to any of the institutions
involved.

In the event of any outstanding issues, the parties
shall define, under a Termination Term, the
responsibilities for the closing of each one of the
programs affected by the termination, provided that
the activities in course at the time shall be
completed before termination becomes effective, as
well as any other reasonable commitments.

SECTION 10 — ARBITRATION

Issues that may arise during the effective term of this
MoU which cannot be dissolved in an amicable way
will be decided by an Arbitration Board, consisting of
three (3) members: two (2) elected by each of the
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3amecrturtenb HauanbHWNKa YnpaBneHnA
MeXAYyHapoAHbIX OOpa3soBaTenbHbIX Nporpamm

yn. Tumupa3sesckaa, 58, Mockea, Poccuáckas
;Penepauna, 127434
+7 499 976-24-73
internationalO&rgau-msha.ru
http://www.timacad.ru

PA3AEN 9 - IPEKPALLEHWE AEMCTBWA

Hacrtoawumhá MemopaHAYM MOXeT ÓbiTb pacroprHyT 6
ntoboe Bgpema ntoboá n3 cropoH Nyrem HanpasieHnA
MNCLMeHHOMO VYBefAOMAeHWNA O pacropxKeHnun 3a 60

AHeK. 3aBepuweHvne niobol TeKkyieá neaTenbHOCTM,
a Takxe aKanemuuecknx pabor G6yner

rapaHtTWpoBaHo, GOe3 vuepba AA nMtoboro uw3

YHacTBYIOUINX YVUpexaeHni.
B CcAyHae BOSHWKHOBEHMA KaKuXx-NDO HepeluleHHbix
BONpocosB, CTOpoHbI ONpengenaAT, B COOTBetTCTBMH C

YcnoBWem npeKpaweHna peúncreni, o6A3aHHOCTW NO

3aKpbITHIO KaXxnAOM N3 3aTtPpOoHYTLIX Mporpamm npy
YCNOBWM, 4UTO TEKYIHAR AMeATE/ICDHOCTb, à TakKxe
ntobbie Apyrne obas3atesbcrea, 6yAyT 3aBepuleHbi nO
BCTyYNAeHWA B CUAY NpeKpawuteHna neácrenia.

BCeX

PA3AEN 10 - APBWTPAXK

BOnNpocbI, KOTOPbIe MOIVYT BO3HWUKHYTb B TeueHMe
cpoka neúcreva HacroaumMero MemopaHAyma w

KoTOPbIle He MOTyT ÓbITb peluleHbl CAMOCTOATE/ILHO,

OyAayr peuwaTbcA Ap6WNTpaxXHbIM COBETOM,



eleitos por cada instituição separadamente e um (1)

por decisão mútua das partícipes.

E por estarem assim justas e acordadas, as partes
assinam este Protocolo de Intenções para
Cooperação Acadêmica em duas (2) vias idênticas,
em português, russo e em inglês, de igual teor e
forma para um só efeito.

Reitor

29/1/2022,Vitória/ES

Pela UNIVERSIDADE AGRÁRIA ESTATAL RUSSA
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institutions separately, and one (1) by mutual
decision of the parties.

And having thus agreed and covenanted, the parties
execute this Memorandum of Understanding in two
(2) identical counterparts, in Portuguese, English and
Russian, to one and same effect.

By FEDERAL UNIVERSITY OF ESPIRITO SANTO

COCTORLIMM 13 Tpex (3) wieHoB: AByx (2), N36paHHbIX

KaXKAbIM 13 YVUpexaeHnh OTAenNbHO, 1 oAHOro (1) no
B3AaNMHOMY PelleHHlOo CTOPOH.

BDorosopnBUIWNCL 1 3aKnNtou4hB COMMaWwileHvne, CTOPOHbI

HactroauhkMÁ—MemopaHAyYM O

B3aNMONMOHWHMaAHWvW —B AByYX (2) WAOASHTWUHbLIX

3K3eMNNAPAX, Ha MOPTYrFasibcKOM, aHrMMMMCKOM=—À

OAVNHAaKoBytO

NOANWCLIBAtoOT

pyccKom UMEeltoLuIMxX

KOPUANUHECKYIO CUNYy.

A3BbIKaAX,

Or PEAEPASIBHOMO YHWUBEPCWUTETA 3CNNPWNTO

r. Paulo SérgiodePauta BA— Rector
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